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    DEEL VIERTIEN
  


  'Voor iemand die gewoon van zijn vak houdt vanwege het vak zelf, ' merkte Sherlock Holmes op, terwijl hij het advertentiekatern van de Daily Telegraph weglegde, 'zijn het herhaaldelijk de onbelangrijkste en onnozelste uitingen waaraan het meest intense genoegen beleefd kan worden. Het doet me plezier om te zien, Watson, dat jij in de kleine verslagen van onze zaken die jij zo goed bent geweest op te tekenen, en, moet ik ook zeggen, af en toe te verfraaien, deze waarheid hebt begrepen en het accent hebt gelegd niet zozeer op de vele causes celebres en sensationele rechtszaken waarin ik ben opgetreden, maar eerder op die gevallen die zelf triviaal waren maar die ruimte boden voor de vermogens van deductie en logische redenering die mijn specialiteit zijn geworden. '

  'En toch, ' zei ik glimlachend, 'kan ik mijzelf niet geheel vrijpleiten van de beschuldiging van effectbejag die tegen mijn verslagen is ingebracht. '

  'Je hebt er misschien verkeerd aan gedaan, ' constateerde hij, terwijl hij met de tang een gloeiende sintel uit de haard nam en er zijn lange, kersenhouten pijp mee aanstak die gewoonlijk zijn stenen pijp verving als hij eerder in de stemming was om te discussieren dan na te denken - 'je hebt er misschien verkeerd aan gedaan om te proberen aan je uiteenzettingen kleur en leven te geven in plaats van je te bepalen tot de opdracht het strenge redeneren volgens oorzaak en gevolg vast te leggen dat echt het enig opmerkelijke aan zo'n zaak is. '

  'Het komt mij voor dat ik je daarin volledig recht heb gedaan, ' antwoordde ik wat koeltjes, want het egoisme dat ik meer dan eens had geconstateerd in het eigenaardige karakter van mijn vriend stond mij tegen.

  'Nee, het is geen egoisme of verwaandheid, ' zei hij, waarbij hij, zoals vaak, niet mijn woorden maar mijn gedachtenbeantwoordde. 'Als ik wil dat mijn kunst wordt recht gedaan, dan gaat het om iets onpersoonlijks - iets waar ikzelf buiten sta. Misdaad is alledaags. Logica is zeldzaam. Daarom zou je meer aandacht moeten geven aan de logica dan aan de misdaad. Wat een reeks verhandelingen had moeten worden, heb jij tot serie verhaaltjes gedegradeerd. '

  Het was een koude ochtend in het vroege voorjaar, en we zaten na het ontbijt aan weerszijden van het genoeglijke vuur in de oude kamer in Baker Street. Een dikke mist ontrolde zich tussen de omtrekken van de grijsgekleurde huizen, en de ramen aan de overkant waren als zwarte, vormloze vlekken door de zware, gelige slierten zichtbaar. De gaslamp was aan en scheen op het witte tafelkleed en op het porselein en bestek, want de tafel was nog niet afgeruimd. Sherlock was de hele ochtend stil geweest, waarbij hij voortdurend in de advertenties van een hele reeks kranten zat te neuzen, totdat hij hier ten slotte kennelijk de brui aan had gegeven en mij op korzelige toon de les was gaan lezen over mijn literaire tekortkomingen.

  'Tegelijk, ' merkte hij na een korte pauze op, waarin hij aan zijn pijp trok en in het vuur staarde, 'kan effectbejag je nauwelijks verweten worden, want bij deze gevallen, waarvoor jij zo vriendelijk bent geweest je te interesseren, gaat het heel vaak niet om misdaad in de juridische betekenis. De zaak waarin ik getracht heb de koning van Bohemen bij te staan, het zonderlinge avontuur van juffrouw Mary Sutherland, het probleem van de man met de misvormde lip, en het geval van de adellijke vrijgezel, vielen alle buiten de wet. Maar in het vermijden van sensatie ben je, vrees ik, wel bijna wat alledaags geworden. '

  'Dat kan het resultaat zijn geweest, ' antwoordde ik, 'maar mijn methodes waren volgens mij nieuw en belangwekkend. '

  'Pffi Beste kerel, wat kan het publiek, het grote, onachtzame publiek, dat niet in staat is een wever aan zijn tanden en een letterzetter aan zijn linkerduim te herkennen, de fijnere nuances van analyse en deductie schelen! Maar inderdaad, zo jij triviaal bent, kan ik je dit niet kwalijk nemen, want de dagen van de grote zaken behoren tot het verleden. De mens, of in ieder geval de misdadige mens, is alle initiatief en originaliteit verloren. Wat mijn eigen kleine praktijk aangaat, die lijkt te ontaarden in een bureau voor het terugvinden van verloren potloden en het adviseren van kostschoolmeisjes. Maar ik denk dat ik nu toch de bodem heb bereikt. Het briefje dat ik vanmorgen ontving, is vermoed ik het dieptepunt. Lees maar!' Hij schoof me een verfrommelde brief toe.

  Deze was de vorige avond in Montague Place geschreven, en luidde aldus:

  Geachte heer holmes,

  ik zou u erg graag raadplegen over het aldan niet aanvaarden van de betrekking van gouvernante die mij is aangeboden. ik zal morgenochtend om half elf bij u langskomen, als dit niet lastig is.

  Hoogachtend, Violet Hunter

  'Ken jij deze jongedame?' vroeg ik.

  'Ik niet. '

  'Het is nu halfelf. '

  'Ja, en daar zullen we haar al hebben. '

  'Het zou interessanter kunnen blijken te zijn dan je denkt. Herinner je je de zaak van de blauwe karbonkel, die aanvankelijk lichtgewicht leek, maar zich ontwikkelde tot een serieus onderzoek? Dat zou ook hier het geval kunnen zijn. '

  'Laten we het hopen! Maar onze twijfel zal spoedig worden weggenomen, want als ik me niet sterk vergis is hier de persoon in kwestie. '

  Terwijl hij sprak ging de deur open en kwam een jongedame de kamer binnen. Zij was eenvoudig maar netjes gekleed, met een opgewekt, intelligent gezicht, vol sproeten, en met de besliste manier van doen van een vrouw die zich alleen door het leven heeft moeten slaan.

  'Ik hoop dat u het mij niet kwalijk neemt dat ik u lastig val, ' zei ze, toen mijn vriend opstond om haar te begroeten, 'maar er is mij iets vreemds overkomen, en omdat ik geen ouders of familie heb die ik om raad kan vragen, dacht ik dat u misschien zo vriendelijk zou willen zijn om mij te zeggen wat ik doen moet. '

  'Gaat u alstublieft zitten, juffrouw Hunter. Ik zal heel graag alles doen om u van dienst te zijn. '

  Ik kon zien dat Holmes een gunstige indruk had gekregen van het optreden van zijn nieuwe client. Hij keek haar eerst vorsend aan, en concentreerde zich vervolgens om naar haar geschiedenis te gaan luisteren, met halfgesloten ogen en zijn vingertoppen tegen elkaar gedrukt.

  'Ik ben vijf jaar lang gouvernante geweest, ' zei ze, 'in het gezin van kolonel Spence Munro, maar twee maanden geleden werd de kolonel aangesteld in Halifax, Nova Scotia, en hij nam zijn kinderen mee, zodat ik mijn betrekking verloor. Ik plaatste een advertentie en solliciteerde, maar zonder succes. Ten slotte begon het kleine beetje geld dat ik gespaard had op te raken, en ik was ten einde raad wat ik doen moest.

  Er bestaat in het West End een bekend bemiddelingsbureau voor gouvernantes, genaamd Westaway's, en daar ging ik elke week een keer langs om te kijken of er iets was opgedoken wat voor mij geschikt was. Westaway is de naam van de oprichter, maar de zaak wordt in feite geleid door juffrouw Stoper. Zij zit in haar eigen kleine kantoor, en de dames die werk zoeken zitten in een wachtkamer, en worden dan een voor een binnengelaten, waarna zij in haar kaartenbakken kijkt of er iets voor hen bij is.

  Toen ik er de vorige week langs ging en als gebruikelijk in het kantoortje werd binnengelaten, zag ik dat juffrouw Stoper niet alleen was. Een buitengewoon dikke heer, met een glimlachend gezicht en vele onderkinnen, zat naast haar. Hij droeg een bril en keek de dames die binnenkwamen opmerkzaam aan. Toen ik binnenkwam, sprong hij opgewonden van zijn stoel en wendde zich snel tot juffrouw Stoper.

  "Deze is uitstekend, " zei hij, "ik kon me geen betere voorstellen. Geweldig! Geweldig!" Hij scheen erg enthousiast en wreef zich zeer vergenoegd in de handen. Hij zag er zo gezellig uit dat het een genoegen was naar hem te kijken.

  "U zoekt een betrekking, juffrouw?" vroeg hij.

  "Ja, meneer. "

  "Als gouvernante?"

  Ja, meneer.

  "En hoeveel wilt u verdienen?"

  "In mijn laatste positie bij kolonel Spence Munro verdiende ik vier pond per maand. "

  "Kom, kom, dat is een hongerloontje!" riep hij uit, en stak zijn dikke handjes in de lucht alsof hij bijna ontplofte. "Hoe kan iemand een dame die over zulke bekwaamheden beschikt zo'n schandelijk laag bedrag aanbieden?"

  "Mijn bekwaamheden, meneer, zijn misschien geringer dan u denkt, " zei ik. "Een beetje Frans, een beetje Duits, muziek en tekenen - "

  "Kom, kom!" riep hij uit. "Daar gaat het niet om. Het gaat erom of u al dan niet het voorkomen en de manierenvan een dame hebt. Dat is de kern. Als u die niet bezit, bent u niet geschikt om een kind op te voeden dat eerdaags een grote rol zal vervullen in de geschiedenis van het land. Maar als u die wel bezit, hoe durft een heer u dan iets te laten accepteren dat een getal van onder de drie cijfers is? Bij mij zal uw salaris, mevrouw, aanvangen bij honderd pond per jaar. "

  U kunt zich voorstellen, meneer Holmes, dat voor mij, in mijn berooide toestand, dit aanbod bijna te mooi leek om waar te zijn. Maar omdat de heer misschien de blik van ongeloof op mijn gezicht zag, opende hij een portefeuille en nam er een bankbiljet uit.

  "Het is ook mijn gewoonte, " zei hij, terwijl hij alleraardigst glimlachte totdat zijn ogen niet meer dan twee glinsterende spleetjes waren te midden van de witte plooien van zijn gezicht, "mijn jongedames hun halve salaris vooruit te betalen, voor de kleine onkosten van hun reis en hun garderobe. "

  Het kwam mij voor dat ik nog nooit zon fascinerende en voorkomende man had ontmoet. Omdat ik al in de schuld stond bij mijn leveranciers, kwam het voorschot mij erg goed uit, en toch was er iets onnatuurlijks aan de hele gang van zaken, zodat ik iets meer wilde weten voordat ik mij zou binden.

  "Mag ik u vragen waar u woont, meneer?" zei ik.

  "In Hampshire. Op een allercharmantst landgoed. De Bruine Beuken, acht kilometer voorbij Winchester. Het is een prachtige streek, mijn lieve jongedame, en een allercharmantst landhuis. "

  "En mijn werkzaamheden, meneer? Ik zou graag weten waar die uit bestaan. "

  "We hebben een kind - een lieve deugniet van net zes. O, u moest eens zien hoe hij met een pantoffel kakkerlakken doodslaat! Pets! Pets! Pets! Voor je het weet zijn er weer drie geweest!" Hij leunde achterover in zijn stoel en hij kwam bijna niet meer bij van het lachen.

  Ik schrok wat van de aard van dit kinderspel, maar omdat de vader zo lachte, dacht ik dat hij misschien een grapje maakte.

  "Mijn enige werkzaamheden, " vroeg ik, "bestaan dus uit de opvoeding van een kind?"

  "Nee, nee, niet alleen daaruit, mijn lieve jongedame, " riep hij uit. "u zou ook, wat u ongetwijfeld redelijk vindt, kleine dingen moeten doen in opdracht van mijn vrouw, op voorwaarde natuurlijk dat het opdrachten betreft die van een dame gevraagd kunnen worden. Daar heeft u toch zeker geen bezwaar tegen?"

  "Ik zal mij graag zo nuttig mogelijk maken. "

  "Prachtig. Bij voorbeeld wat uw kleren betreft. Wij zijn nogal op kleren, weet u - nogal op kleren, maar heel onschuldig. Als van u gevraagd werd een jurk te dragen die wij u gaven, dan zou u tegen onze kleine wens toch geen bezwaar maken?"

  "Nee, " zei ik, uitermate verbaasd over zijn woorden.

  "Of om hier dan wel daar te gaan zitten, dat zou u niet vervelend vinden?"

  O, nee.

  "Of uw haar af te knippen voordat u naar ons toekomt?"

  Ik kon mijn oren nauwelijks geloven. Zoals u ziet, meneer Holmes, is mijn haar nogal weelderig en van een eigenaardige kastanjebruine tint. Sommigen vinden het nogal artistiek. Ik dacht er niet over om het zomaar op te offeren.

  "Ik ben bang dat dat echt onmogelijk is, " zei ik. Hij had mij met zijn kleine oogjes oplettend aangekeken en ik zag dat terwijl ik sprak zijn gezicht even betrok.

  "Ik ben bang dat dat echt heel belangrijk is, " zei hij. "Het is een bijzondere wens van mijn vrouw, moet u weten, en de grillen van een vrouw moeten altijd gevolgd worden. U wilt uw haar dus niet afknippen?"

  "Nee, meneer, dat gaat echt niet, " antwoordde ik ferm.

  "Goed dan, dat is dan duidelijk. Het is spijtig, omdat u het in andere opzichten heel goed zou hebben gedaan. In dat geval, juffrouw Stoper, kunt u beter nog een paar andere jongedames laten komen. "

  De directrice had al die tijd in haar papieren zitten kijken, zonder een woord tegen een van ons te spreken, maar nu keek ze mij aan, en zo onvriendelijk dat ik vermoedde dat zij een mooie provisie misliep door mijn weigering.

  "Wilt u dat uw naam op de lijst blijft staan?" vroeg ze.

  "Alstublieft, juffrouw Stoper. "

  "Het lijkt me eigenlijk wat zinloos, nu u de schitterendste aanbiedingen op dit terrein afslaat, " zei ze scherp. "U kunt nauwelijks verwachten dat wij ons voor u inspannen om nog zo'n buitenkansje voor u te zoeken. Goedendag, juffrouw Hunter. " Ze sloeg op een tafelgong, en ik werd door de bediende uitgelaten.

  Toen ik weer op mijn kamer was, meneer Holmes, en in de kamer maar weinig te eten vond, en op tafel een paar rekeningen, begon ik me toch af te vragen of ik niet erg dwaas was geweest. Want al hadden deze mensen vreemde kuren en eisten ze gehoorzaamheid ten aanzien van de vreemdste zaken, in ieder geval waren ze bereid om voor hun excentriciteit te betalen. Erg weinig gouvernantes in Engeland ontvangen per jaar honderd pond. Wat had ik bovendien aan mijn haar? Veel mensen zien er aantrekkelijker uit door het kort te dragen, en misschien behoorde ik tot hen. De volgende dag geloofde ik al dat ik een vergissing had begaan, en nog een dag later was ik ervan overtuigd. Bijna had ik mijn trots opzij gezet en was naar het bureau gegaan om te informeren of deze betrekking nog vacant was, toen ik deze brief van de heer zelf ontving. Ik zal hem u voorlezen:

  De Bruine Beuken, bij Winchester Geachte juffrouw Hunter,

  Juffrouw Stoper was zo vriendelijk mij uw adres te geven, en ik schrijf u van hier om te informeren of u op uw beslissing nog bent teruggekomen. Mijn vrouw zou heel graag willen dat u kwam, want mijn beschrijving van u vond zij zeer aantrekkelijk. Wij zijn bereid u dertig pond per kwartaal te betalen, ofwel honderdtwintig pond per jaar, om u zo schadeloos te stellen voor elk klein ongemak dat onze eigenaardigheden u kunnen bezorgen. Die eisen overigens niet zo veel van u. Mijn vrouw is erg gecharmeerd van een bepaalde kleur blauw, en zij zou graag zien dat u een dergelijke jurk 's ochtends in huis droeg. Maar u hoeft geen onkosten te maken om er een aan te schaffen, aangezien we er een bezitten van mijn lieve dochter Alice (die nu in Philadelpia is), die u, denk ik, heel goed zou passen. Wat betreft het op een bepaalde plek gaan zitten, of op een bepaalde manier iets doen, dat hoeft u geen ongemak te bezorgen. Wat betreft uw haar, dat is ongetwijfeld jammer, met name omdat ik tijdens ons korte gesprekje niet kon nalaten op te merken dat het heel mooi haar is, maar ik ben bang dat ik hieraan moet vasthouden, en ik hoop alleen maar dat het verhoogde salaris u voor het verlies ervan schadeloos stelt. Uw plichten ten aanzien van het kind zijn erg licht. Ik hoop dus dat u wilt komen, en dan haal ik u in Winchester af met het rijtuig. Laat mij weten welke trein u neemt.

  Hoogachtend, Jephro Rucastle

  Dat is de brief die ik zojuist heb ontvangen, meneer Holmes, en ik heb besloten om er op in te gaan. Maar ik bedacht dat ik, voordat ik niet meer terug kon, de hele zaak nog aan u wilde voorleggen. '

  'Als u nu al besloten hebt, juffrouw Hun ter, dan geeft dat de doorslag, ' zei Holmes, glimlachend.

  'Maar raad u mij dan niet aan om het te af te slaan?'

  'Ah, ik beschik niet over harde feiten. Ik kan het u niet zeggen. Wat denkt u er zelf van?'

  'Er lijkt mij maar een ding mogelijk. Meneer Rucastle is een erg aardige en goedhartige man. Zou het niet zo kunnen zijn dat zijn vrouw krankzinnig is, dat hij dit voor de wereld verborgen wil houden uit vrees dat zij in een gesticht wordt opgenomen, en dat hij zo veel mogelijk aan haar grillen tegemoet komt om een uitbarsting te voorkomen?'

  'Dat is een mogelijke verklaring -- in feite, zoals de zaken nu staan, de meest waarschijnlijke. Hoe dan ook lijkt het me geen prettige huishouding voor een jongedame. '

  'Maar het geld, meneer Holmes, het geld!'

  'Ja, het geld is natuurlijk goed - te goed. Dat maakt me wat onrustig. Waarom zouden ze u honderdtwintig pond per jaar betalen, als ze het voor veertig pond ook voor het uitkiezen hadden? Daar moet een gegronde reden achter zitten. '

  'Ik had gedacht dat als ik u de omstandigheden had verteld, u het later zou begrijpen als ik uw hulp inriep. Ik zou me veel sterker voelen als ik wist dat u achter mij stond. '

  'Oh, daar kunt u van op aan. Ik verzeker u dat uw kleine probleem mij als het interessantste voorkomt dat de laatste maanden op mijn pad is gekomen. Sommige aspecten hebben bepaald iets geheel nieuws. Mocht u gaan twijfelen of in gevaar raken -'

  'Gevaar? Welk gevaar voorziet u?'

  Holmes schudde ernstig zijn hoofd. 'Het zou geen gevaar meer zijn als we het konden aanwijzen, ' zei hij. 'Maar te allen tijde, dag of nacht, hoeft u maar een telegram te sturen en ik kom u te hulp. '

  'Dat is genoeg. ' Ze stond kordaat uit haar stoel op, en alle zorg was van haar gezicht geweken. 'Ik vertrek nu heel rustig naar Hampshire. Ik zal meneer Rucastle direct schrijven, vanavond mijn arme haren offeren, en morgen naar Winchester afreizen. ' Na Holmes bedankt te hebben, wenste ze ons goedenavond en stoof ze de kamer uit.

  'In ieder geval, ' zei ik terwijl we haar snelle, krachtige voetstappen de trap hoorden afdalen, 'lijkt ze mij een jongedame die heel goed voor zichzelf kan zorgen. '

  'Dat zal ook nodig zijn, ' zei Holmes ernstig. 'Ik zou mij erg vergissen als wij binnen een paar dagen niet van haar horen. '

  Het duurde niet lang voordat de voorspelling van mijn vriend uitkwam. Twee weken gingen voorbij, waarin ik regelmatig aan haar dacht en mij afvroeg in welke vreemde uitwassen van het menselijk bestaan deze alleenstaande vrouw verzeild was geraakt. Het ongebruikelijke salaris, de curieuze omstandigheden, de lichte werkzaamheden wezen alle op iets abnormaals, al was ik niet bij machte vast te stellen of het een eigenaardigheid betrof of een complot, en of deze man een weldoener of een schurk was. Wat Holmes aangaat, ik merkte op dat hij regelmatig een halfuur achtereen met gefronst voorhoofd voor zich uit zat te staren. Maar als ik er iets over zei, wuifde hij de hele zaak weg. 'Feiten! Feiten! Feiten!' riep hij ongeduldig uit. 'Zonder klei kan ik geen stenen maken. ' En toch eindigde hij altijd door te mompelen dat een zuster van hem een dergelijke betrekking niet had mogen aanvaarden.

  Het telegram dat we ten slotte ontvingen kwam 's avonds laat, net toen ik naar bed wilde gaan en Holmes zich installeerde voor een van de chemische proeven waaraan hij zich regelmatig wijdde. Ik verliet hem dan 's avonds gebogen over een retort en een reageerbuisje en trof hem 's ochtends als ik ging ontbijten in dezelfde houding weer aan. Hij maakte de gele envelop open, en na een vluchtige blik erin, wierp hij me deze toe.

  'Zoek jij in het spoorboekje even een trein op?' zei hij, en keerde toen weer terug naar zijn chemische onderzoek.

  Het verzoek was kort en dringend:

  komt u alstublieft morgen rond de middagnaar hotel de zwarte zwaan in winchester.

  komt u toch vooral! ik ben ten einde raad.

  hunter.

  'Ga je mee? vroeg Holmes, opkijkend.

  'Graag. '

  'Zoek je het dan even uit?'

  'Er gaat een trein om half tien, ' zei ik, nadat ik vluchtig in het spoorboekje had gekeken. 'Hij komt om half twaalf in Winchester aan. '

  'Dat is uitstekend. Misschien kan ik mijn analyse van ace-ton dan maar beter uitstellen, aangezien ik morgen heel fris moet zijn. '

  De volgende ochtend tegen elf uur waren we goed en wel op weg naar de oude Engelse hoofdstad. Holmes was tijdens de heenreis verdiept geweest in de ochtendkranten, maar na het passeren van de grens met Hampshire legde hij ze weg en ging hij van het landschap genieten. Het was een volmaakte voorjaarsdag, een lichtblauwe lucht, terwijl er kleine witte schapenwolkjes van west naar oost overdreven. De zon scheen helder, en toch was er iets verfrissends in de atmosfeer, waardoor je energie gestimuleerd werd. Overal in het landschap, tot aan de golvende heuvels rondom Aldershot, doken de kleine rode en grijze daken van boerenhoeven op tussen het lichtgroen van het prille blad.

  'Zijn ze niet prachtig?' riep ik met het enthousiasme van iemand die net de mist van Baker Street achter zich heeft gelaten.

  Maar Holmes schudde ernstig het hoofd.

  'Weet je, Watson, ' zei hij, 'dat het een van de plagen van een geest als de mijne is dat ik naar alles moet kijken in relatie tot mijn beroep. Jij kijkt naar deze eenzame huisjes en je wordt getroffen door hun schoonheid; en de enige gedachte die bij mij opkomt is een besef van hun isolement en hoe kwetsbaar ze zijn als er een misdrijf werd gepleegd. '

  'Lieve hemel!' riep ik. 'Wie zou deze vriendelijke oude boerenhoeven met misdaad in verband brengen!'

  'Ze doen me altijd wat huiveren. Ik ben ervan overtuigd, Watson, gebaseerd op ervaring, dat de armoedigste en akeligste steegjes in Londen niet meer zonde hebben gezien dan dit vriendelijk glimlachende platteland. '

  'Je maakt me bang!'

  'Maar de reden ligt voor de hand. De druk van de publieke opinie kan in de stad bewerkstelligen waartoe de wet niet bij machte is. Er is geen achterbuurt waarin de kreet van een mishandeld kind, of de vuistslagen van een dronkelap, niet de sympathie en verontwaardiging van de buren wekken, en vervolgens is het hele gerechtelijke apparaat nog wel zo snel dat een enkel woord of klacht het in gang zet en er tussen het misdrijf en de beklaagdenbank weinig tijd verloopt. Maar kijk eens naar deze eenzaam gelegen huizen, elk op zijn eigen terrein, voornamelijk bewoond door arme, onwetende mensen, die de wet niet kennen. Denk eens aan de helse wreedheden, de verborgen slechtheid die jaren achtereen op dergelijke plaatsen kan doorgaan, zonder dat iemand erachter komt. Als de dame die onze hulp inroept in Winchester was gaan wonen dan zou ik nooit voor haar gevreesd hebben. Het gevaar bestaat uit de acht kilometer platteland. Al is duidelijk dat zij niet persoonlijk bedreigd wordt. '

  'Nee. Als zij naar Winchester kan komen om ons te ontmoeten, beschikt zij nog over bewegingsvrijheid. '

  'Precies. Zij heeft haar vrijheid. '

  'Wat kan er dan wel aan de hand zijn? Heb jij er een verklaring voor?'

  'Ik heb verschillende verklaringen bedacht, die elk overeenstemmen met de ons bekende feiten. Maar welke van deze klopt, valt alleen vast te stellen door de nieuwe informatie die ons ongetwijfeld wacht. Daar is de toren van de kathedraal, we zullen spoedig vernemen wat juffrouw Hunter ons heeft te vertellen. '

  De Zwarte Zwaan is een befaamde herberg in High Street, niet ver van het station, en daar troffen we de jongedame aan. Zij had een apart kamertje gereserveerd, en onze lunch stond al op tafel.

  'Ik ben zo blij dat u bent gekomen, ' zei ze ernstig. 'Het is vreselijk aardig van u beiden; maar ik weet dan ook niet wat ik doen moet. Uw raad is voor mij van onschatbaar belang. '

  'Vertelt u eens wat u is overkomen. '

  'Dat zal ik doen, en met enige haast, want ik heb meneer Rucastle beloofd voor drie uur weer terug te zijn. Hij stemde erin toe dat ik vanmorgen naar de stad ging, al kon hij niet weten waarvoor. '

  'Alles op zijn tijd. ' Holmes strekte zijn lange magere benen naar het vuur en nam een luisterhouding aan.

  'In de eerste plaats moet ik zeggen dat ik in het algemeen door meneer en mevrouw Rucastle niet slecht ben behandeld. Dat moet ik in alle eerlijkheid zeggen. Maar ik begrijp ze niet, en dat maakt me onrustig. '

  'Wat begrijpt u niet?'

  'De redenen voor hun gedrag. Maar ik zal u precies vertellen hoe het gegaan is. Meneer Rucastle haalde me op van het station en we reden in zijn rijtuig naar De Bruine Beuken. Zoals hij al verteld had, is het prachtig gelegen, al is het huis zelf niet mooi, want het is een groot vierkant blok, witgekalkt, maar overal akelig gevlekt door het vocht en het weer. Aan drie zijden zijn bossen, en aan de vierde zijde een veld dat afloopt naar de hoofdweg naar Southampton, die ongeveer honderd meter vanaf de voordeur een bocht maakt. Dit terrein hoort tot het huis, maar de bossen rondom zijn van Lord Southerton. Een stuk of wat bruine beuken vlak voor de ingang hebben het huis zijn naam gegeven.

  Ik werd erheen gereden door mijn werkgever, die weer even beminnelijk was, en 's avonds stelde hij mij voor aan zijn vrouw en aan het kind. De veronderstelling die ons in uw kamers in Baker Street waarschijnlijk leek, klopt niet. Zij bleek een stille, bleke vrouw, veel jonger dan haar echtgenoot, niet ouder dan dertig, denk ik, terwijl hij nauwelijks jonger dan vijfenveertig kan zijn. Uit hun conversatie heb ik opgemaakt dat ze sinds ongeveer zeven jaar getrouwd zijn, dat hij een weduwnaar was, en dat zijn enige kind van zijn eerste vrouw de dochter is die naar Philadelphia is vertrokken. Meneer Rucastle vertelde me onder vier ogen dat de reden waarom zij bij hen was weggegaan, was dat zij een onredelijke hekel had aan haar stiefmoeder. Aangezien de dochter niet jonger dan twintig kan zijn geweest, kan ik mij goed voorstellen dat haar positie ten aanzien van de jonge vrouw van haar vader ongemakkelijk moet zijn geweest.

  Mevrouw Rucastle leek mij in haar karakter even kleurloos als in haar uiterlijk. Zij maakte op mij een positievenoch een negatieve indruk. Zij is onbeduidend. Het is goed te merken dat zij zowel aan haar echtgenoot als aan haar zoontje hartstochtelijk is gehecht. Haar lichtgrijze ogen dwaalden voortdurend af naar de een dan wel de ander, en ze probeerde zo mogelijk elke wens al voor te zijn. Hij is vriendelijk tegen haar op zijn joviale, luidruchtige manier, en over het geheel genomen leken zij een gelukkig paar. En toch had deze vrouw een heimelijk verdriet. Vaak was ze in diepe gedachten verzonken, met een zeer verdrietige uitdrukking op haar gezicht. Meer dan eens heb ik haar in tranen aangetroffen. Soms heb ik gedacht dat het karakter van haar kind haar zo bezwaarde, want nog nooit ben ik zo'n volstrekt verwend en kwaadaardig wezentje tegengekomen. Hij is klein voor zijn leeftijd, met een hoofd dat buitensporig groot is. Zijn hele leven lijkt op te gaan aan afwisselend hevige woedeaanvallen en sombere pruilbuien. Een wezen dat zwakker is dan hijzelf pijn doen, lijkt zijn enige vertier, en hij is opmerkelijk bedreven in het vangen van muizen, vogeltjes en insecten. Maar liever praat ik niet over dit akelige ventje, meneer Holmes, en hij heeft ook weinig te maken met mijn geschiedenis. '

  'Ik hoor graag alle details, ' merkte mijn vriend op, 'of ze nu relevant lijken of niet. '

  'Ik doe mijn best niets dat van belang is weg te laten. Het enig onplezierige in het huis, en dat mij onmiddellijk trof, is het uiterlijk en het optreden van de bedienden. Er zijn er slechts twee, een man en zijn vrouw. Toller, zo heet hij, is een ruwe, onbehouwen man, met grijzend haar en bakkebaarden, en die voortdurend naar drank ruikt. Tot tweemaal toe was hij gewoon dronken, en toch leek meneer Rucastle er geen notitie van te nemen. Zijn vrouw is een erg grote, sterke vrouw met een zuur gezicht, even zwijgzaam als mevrouw Rucastle maar veel minder vriendelijk. Ze vormeneen buitengewoon onaangenaam paar, maar gelukkig ben ik de meeste tijd in de kinderkamer en in mijn eigen kamer, die naast elkaar liggen in een van de vleugels van het huis.

  De eerste twee dagen na mijn aankomst op De Bruine Beuken verliep mijn leven erg rustig; op de derde kwam mevrouw Rucastle net na het ontbijt naar beneden en fluisterde zij haar echtgenoot iets in.

  "O ja, " zei hij, terwijl hij zich tot mij wendde, "we zijn u erg dankbaar, juffrouw Hunter, dat u aan onze wens gevolg hebt gegeven en uw haar hebt afgeknipt. Ik verzeker u dat het aan uw verschijning niet de minste afbreuk heeft gedaan. We zullen nu eens kijken hoe de blauwe jurk u staat. Hij ligt op het bed in uw kamer, en we zouden het erg fijn vinden als u hem aan zou willen trekken. "

  De jurk die voor mij klaar lag, was van een aparte tint blauw. De stof was uitstekend, een soort dunne wol, maar hij was onmiskenbaar al eerder gedragen. De maat kon niet beter zijn geweest als hij voor mij was aangemeten. Zowel meneer als mevrouw Rucastle lieten, op een wat overdreven manier, blijken dat ze erg ingenomen waren met hoe ik eruit zag. Ze zaten in de salon op mij te wachten, wat een erg grote kamer is, die de gehele voorzijde van het huis inneemt, met drie hoge ramen tot op de vloer. Dichtbij het middelste raam was een stoel neergezet, met de rug naar het raam toegekeerd. Ik werd verzocht daarin plaats te nemen, en vervolgens begon meneer Rucastle, terwijl hij op en neer liep aan de andere kant van de kamer, mij de meest grappige verhaaltjes te vertellen die ik ooit gehoord heb. U kunt zich niet voorstellen hoe komisch hij was, en ik lachte tot ik niet meer bijkwam. Maar mevrouw Rucastle, die kennelijk geen gevoel voor humor bezit, glimlachte nog niet eens, en zat met haar handen in haar schoot, en met een treurige, gespannen uitdrukking op haar gezicht. Na ongeveer een uurzei meneer Rucastle plotseling dat het voor mij tijd werd om aan de dagelijkse plichten te beginnen, en dat ik mij mocht verkleden en naar de kleine Edward gaan in de kinderkamer.

  Twee dagen later voltrok zich dezelfde vertoning onder exact dezelfde omstandigheden. Weer verkleedde ik mij, en weer zat ik bij het raam, en weer lachte ik hartelijk om de grappige verhaaltjes waarvan mijn werkgever een immens repertoire bezat en die hij onnavolgbaar vertelde. Vervolgens reikte hij mij een roman in een gele omslag aan, en terwijl hij mijn stoel iets opzij schoof, zodat mijn eigen schaduw niet op de bladzijde kon vallen, verzocht hij mij hem voor te lezen. Ik las ongeveer tien minuten, vanaf het midden van een hoofdstuk, en toen beval hij mij plotseling, midden in een zin, om op te houden en me te gaan verkleden.

  U kunt zich goed indenken, meneer Holmes, hoe nieuwsgierig ik werd naar de mogelijke betekenis van deze uitzonderlijke vertoning. Ik merkte op dat zij er altijd voor zorgden dat mijn gezicht van het raam was afgewend, zodat ik er hevig naar verlangde om te zien wat zich achter mijn rug afspeelde. Aanvankelijk leek dit onmogelijk, maar algauw bedacht ik er iets op. Mijn handspiegel was gebroken, en dus kreeg ik de slimme gedachte om een stukje glas in mijn zakdoek te verstoppen. Bij de volgende gelegenheid drukte ik, midden in het lachen, mijn zakdoek tegen mijn ogen en zag ik kans om alles te zien wat zich achter mij bevond. Ik moet bekennen dat ik teleurgesteld was. Er was helemaal niets. Dat was in ieder geval mijn eerste indruk. Maar toen ik beter keek, zag ik op de weg naar Southampton een kleine bebaarde man in een grijs pak die in mijn richting scheen te kijken. Het is een belangrijke verkeersweg en meestal zijn er wel mensen. Maar deze man leunde tegen het hek dat ons veld begrensde en keek aandachtig naar boven. Ik hield mijn zakdoek wat lager en keek mevrouw Rucastle aan, die mijblijkbaar intens in de gaten hield. Zij zei niets, maar ik ben ervan overtuigd dat zij had geraden dat ik een spiegel in mijn hand had en had kunnen zien wat zich achter mij bevond. Ze stond onmiddellijk op.

  "Jephro, " zei ze, "er is een brutale vent op de weg die omhoogkijkt naar juffrouw Hunter. "

  "Een vriend van u, juffrouw Hunter?" vroeg hij.

  "Nee, ik ken hier niemand. "

  "Goeie genade! Hoe brutaal! Wilt u zich omdraaien en hem gebaren weg te gaan?"

  "Zou het niet beter zijn er niet op te letten?"

  "Nee, nee, dan zou hij hier maar blijven rondhangen. Wilt u zich omdraaien en hem gebaren?"

  Dat deed ik en op hetzelfde moment liet mevrouw Rucastle de gordijnen neer. Dat was een week geleden, en sindsdien heb ik niet meer bij dat raam gezeten, ook niet de blauwe jurk gedragen of op de weg deze man gezien. '

  'Gaat u vooral verder, ' zei Holmes. 'Uw verhaal is zeer veelbelovend. '

  'Ik ben bang dat u het wat onsamenhangend zult vinden, en misschien bestaat er maar weinig verband tussen de verschillende gebeurtenissen waarover ik het heb. Op mijn eerste dag in De Bruine Beuken nam meneer Rucastle mij mee naar een kleine schuur vlakbij de keukendeur. Bij het naderen hoorde ik het rinkelen van een ketting, en het geluid van een groot dier dat zich bewoog.

  "Kijkt u eens!" zei meneer Rucastle, en wees op een spleet tussen twee planken. "Is het geen schoonheid?"

  Ik keek en zag twee gloeiende ogen, en een vage gestalte, ineengedoken in het duister.

  "U hoeft niet bang te zijn, " zei mijn werkgever, die moest lachen omdat ik zo geschrokken was. "Het is Carlo maar, mijn Engelse dog. Ik zeg nu wel dat hij van mij is, maar eigenlijk is de oude Toller, mijn knecht, de enige die hem aankan. We geven hem een keer per dag te eten, en ook niet al te veel, zodat hij altijd goed waaks is. Toller laat hem elke avond los, en wee degene die hij te pakken krijgt. Gaat u in vredesnaam 's avonds nooit naar buiten, want u zou het er niet levend van afbrengen. "

  De waarschuwing was niet overbodig. Twee dagen later keek ik toevallig 's nachts om twee uur uit mijn slaapkamerraam. Het was een prachtige maannacht, en het gazon voor het huis lag in een heldere glans alsof het dag was. Verrukt door de vredige schoonheid van het tafereel stond ik daar, tot ik mij ervan bewust werd dat iets bewoog in de schaduw van de bruine beuken. Toen het maanlicht erop viel, zag ik wat het was. Het was een reusachtige hond, zo groot als een kalf, geelbruin van kleur, met hangwangen, een zwarte snuit, en zeer schonkig. Die afgrijselijke waakhond joeg mij de stuipen op het lijf die ik voor geen enkele inbreker zou hebben gevoeld.

  En nu moet ik u iets heel vreemds vertellen. U weet dat ik in Londen mijn haar had afgeknipt, en ik had het in een vlecht onderop in mijn koffer gelegd. Op een avond, toen het kind naar bed was gegaan, begon ik mijzelf te vermaken door het meubilair van mijn kamer eens goed op te nemen en mijn eigen spulletjes te ordenen. In de kamer stond een oude kast, waarvan de twee bovenste laden leeg waren en de onderste afgesloten. In de eerste twee had ik mijn linnengoed opgeborgen, en omdat ik nog meer moest opbergen, vond ik het natuurlijk vervelend dat ik de derde lade niet kon gebruiken. Ik bedacht dat men die misschien bij vergissing had afgesloten, dus pakte ik mijn sleutelbos en probeerde hem te openen. Al de eerste sleutel paste, en ik trok de lade open. Er lag slechts een ding in, maar ik weet zeker dat u nooit geraden zou hebben wat. Het was mijn haarvlecht.

  Ik nam hem in mijn hand en bekeek hem. Hij had dezelfde aparte kleur en was even dik. Maar toen drong de onmogelijkheid hiervan zich aan mij op. Hoe kon mijn haar in de lade zijn weggeborgen? Met trillende handen maakte ik mijn koffer open, haalde de inhoud eruit en vond op de bodem mijn eigen haar. Ik legde de twee vlechten naast elkaar, en ik verzeker u dat ze identiek waren. Was dit niet ongelooflijk? Hoe ik ook nadacht, ik kon niet bedenken wat dit alles te betekenen had. Ik deed het vreemde haar weer in de lade, en ik vertelde hier niets over aan de Rucastles, omdat ik het gevoel had er verkeerd aan te hebben gedaan een lade open te maken die zij hadden afgesloten.

  Ik ben van nature opmerkzaam, zoals u misschien al hebt ontdekt, meneer Holmes, en al spoedig had ik de indeling van het hele huis goed in mijn hoofd. Maar er was een vleugel die helemaal niet bewoond leek te worden. Een deur, die er toegang toe gaf, tegenover de kamers van de Tollers, was onveranderlijk afgesloten. Maar toen ik op een dag de trap opging, zag ik meneer Rucastle uit deze deur komen, de sleutels in zijn hand, en met een blik op zijn gezicht die hem een heel ander persoon maakte dan de dikke, joviale man waaraan ik gewend was. Zijn wangen waren rood, zijn voorhoofd gerimpeld van woede, en de aderen aan zijn slapen waren gezwollen. Hij sloot de deur en liep mij snel voorbij, zonder een enkel woord of blik.

  Dit wekte mijn nieuwsgierigheid, dus toen ik met mijn pupil een wandeling ging maken, liep ik naar de kant vanwaar ik de ramen in dit deel van het huis kon zien. Er waren er vier naast elkaar, drie waren gewoon vuil, en van het vierde waren de luiken afgesloten. Het was duidelijk dat ze alle leeg stonden. Terwijl ik heen en weer liep, en er af en toe een blik op wierp, kwam meneer Rucastle op mij af, even vrolijk en gezellig als altijd.

  "Ah!" zei hij, "hopelijk vindt u mij niet onbeleefd dat ik u zonder een woord te zeggen langs u liep, mijn lieve jongedame. Ik werd in beslag genomen door een zakelijke kwestie. "

  Ik verzekerde hem dat ik niet beledigd was. "Overigens, " zei ik, "u schijnt daar heel wat leegstaande kamers te hebben, en een ervan is met de luiken afgesloten. "

  Hij keek me verrast aan en, zo kwam het me voor, een beetje ontdaan over mijn opmerking.

  "Fotografie is een van mijn hobby's, " zei hij. "Ik heb daar mijn donkere kamer ingericht. Maar, goede genade, wat een opmerkingsgave bij zo'n jonge dame. Wie had dat gedacht? Wie had dat ooit kunnen denken?" Hij sprak schertsend, maar zoals hij mij aankeek lachten zijn ogen niet mee. Ik las er argwaan in, en irritatie, maar geen scherts.

  Nu, meneer Holmes, vanaf het moment dat ik begreep dat er iets met deze kamers was wat ik niet mocht weten, was ik er erg op gebrand om ze te gaan zien. Het was niet louter nieuwsgierigheid, al is mij die niet vreemd. Het was meer iets als een plichtsgevoel - een gevoel dat het goed zou zijn als ik tot die kamers doordrong. Men spreekt wel over een vrouwelijk instinct; misschien was het een vrouwelijk instinct dat mij dit gevoel bezorgde. Het was er in ieder geval, en ik zocht naar elke gelegenheid om de verboden deur te passeren.

  Die gelegenheid kwam pas gisteren. Ik moet u nog vertellen dat afgezien van meneer Rucastle zowel Toller als zijn vrouw iets in deze leegstaande kamers te doen hebben. Op een keer zag ik hem met een grote, zware linnen zak door de deur gaan. Kort geleden had hij hevig gedronken, en gisteravond was hij zeer dronken; en toen ik boven kwam zag ik dat de sleutel in het slot stak. Zonder twijfel had hij die erin laten zitten. Meneer en mevrouw Rucastle waren beiden beneden, en het kind was bij hen, dus dit was mijn kans. Ikdraaide de sleutel zachtjes om, opende de deur en glipte naar binnen.

  Voor mij bevond zich een gangetje, zonder behang en vloerbedekking, dat aan het eind een rechte hoek maakte. Voorbij deze hoek waren naast elkaar drie deuren, waarvan de eerste en derde openstonden. Ze voerden elk naar een lege kamer, stoffig en mistroostig, met in de ene twee ramen en in de andere een, die zo onder het vuil zaten dat het avondlicht er maar zwak doorheen scheen. De middelste deur was dicht en vastgemaakt met een brede spijl van een ijzeren bed, die aan de ene kant bevestigd was aan een ring in de muur en aan het andere aan een dik touw. Ook de deur zelf was afgesloten, en de sleutel ontbrak. Deze barricade behoorde duidelijk bij de kamer met de luiken ervoor, en toch kon ik door het flauwe licht dat eronderuit kwam zien dat het in de kamer niet donker was. Kennelijk was er een bovenlicht dat van boven licht toeliet. Terwijl ik daar stond en naar de onheilspellende deur keek en me afvroeg welk geheim deze verborg, hoorde ik plotseling in de kamer het geluid van voetstappen en zag ik in de kleine lichtkier onder de deur een schaduw heen en weer gaan. Bij het zien daarvan werd ik werd gegrepen door een redeloze paniek, en ik draaide me om en rende weg - ik rende weg alsof een afschuwelijke hand mij van achteren bij mijn jurk vasthield. Ik snelde door de gang, door de deur, en zo in de armen van meneer Rucastle, die mij stond op te wachten.

  "Zo, " zei hij, glimlachend, "u was het dus, dat dacht ik al toen ik de deur zag openstaan. "

  "Oh, ik ben zo geschrokken!" bracht ik hijgend uit.

  "Mijn lieve jongedame! Mijn lieve jongedame!" - u kunt zich niet voorstellen hoe troostend en kalmerend hij deed - "en waar bent u dan van geschrokken, mijn lieve jongedame?"

  Maar zijn stem was net iets te lief. Hij overdreef. Ik moest duidelijk op mijn hoede zijn.

  "Ik was zo dom om de leegstaande vleugel in te gaan, " antwoordde ik. "Maar in dit halve licht is het er zo verlaten en spookachtig dat ik bang werd en wegrende. Oh, het is er zo afschuwelijk stil!"

  "Dat is alles?" zei hij, waarbij hij mij scherp opnam.

  "Ja, wat dacht u dan?" vroeg ik.

  "Waarom denkt u dat ik deze deur afsluit?"

  "Ik heb geen idee. "

  "Dat is om mensen buiten te houden die er niets te maken hebben. Ziet u?" Nog steeds glimlachte hij allervriendelijkst.

  "Als ik dat geweten had - "

  "Dan weet u het bij deze. En als u ooit weer een voet over deze drempel zet" - en plotseling verhardde zijn glimlach zich tot een woedende grijns en keek hij me aan met het gezicht van een duivel - "dan laat ik de Engelse dog op u los. "

  Ik was zo hevig geschrokken dat ik niet meer weet wat ik vervolgens deed. Vermoedelijk ben ik langs hem heen naar mijn kamer gevlogen. Ik kan me niets meer herinneren tot het moment dat ik bevend op bed lag. Toen moest ik aan u denken, meneer Holmes, want ik kon daar niet langer blijven zonder advies te krijgen. Ik was bang van het huis, van de man, van de vrouw, van de bedienden, zelfs van het kind. Ik vond ze allen even afschuwelijk. Als ik u maar hierheen kon brengen, dan kwam alles goed. Natuurlijk had ik het huis kunnen ontvluchten, maar mijn nieuwsgierigheid was bijna even sterk als mijn angst. Algauw nam ik een besluit. Ik zou u een telegram sturen. Ik pakte mijn jas en mijn hoed en liep naar het postkantoor, dat een kleine kilometer van het huis verwijderd is, en toen ik terugkwam voelde ik me veel rustiger. Bij het naderen van het huis werd ik wel evenovervallen door de akelige twijfel of de hond soms losliep, maar ik bedacht dat Toller zich deze avond laveloos had gedronken, en ik wist dat hij als enige in huis iets te zeggen had over dit wilde monster en het zou wagen hem los te laten. Ik glipte veilig naar binnen en lag de halve nacht wakker, zo verheugde ik me erop u weer te zullen zien. Het kostte me geen moeite toestemming te krijgen naar Winchester te gaan, maar ik moet om drie uur terug zijn, want meneer en mevrouw Rucastle gaan op bezoek, zodat ik op het kind moet passen. Dat zijn al mijn belevenissen, meneer Holmes, en ik zou erg blij zijn als u mij kon vertellen wat dit alles te betekenen heeft, en vooral wat ik doen moet. '

  Holmes en ik hadden ademloos geluisterd naar deze uitzonderlijke geschiedenis. Mijn vriend stond op en ijsbeerde door de kamer, zijn handen in zijn zakken, en met een uitdrukking van zeer diepe ernst op zijn gezicht.

  'Is Toller nu nog dronken?' vroeg hij.

  'Ja. Ik hoorde zijn vrouw tegen mevrouw Rucastle zeggen dat er niets met hem te beginnen viel. '

  'Dat is mooi. En de Rucastles gaan vanavond uit?'

  'Ja. '

  'Is er een kelder met een goed stevig slot?'

  'Ja. De wijnkelder. '

  'Het komt mij voor dat u zich in deze zaak een dapper en verstandig meisje hebt betoond, juffrouw Hunter. Denkt u dat u nog iets zou kunnen doen? Ik zou het u niet vragen als ik u niet voor een heel bijzondere vrouw hield. '

  'Ik wil het proberen. Waar gaat het om?'

  'Wij, mijn vriend en ik, zullen om zeven uur bij De Bruine Beuken zijn. De Rucastles zijn dan inmiddels vertrokken, en naar we hopen slaapt Toller zijn roes nog uit. Blijft over mevrouw Toller, die alarm zou kunnen slaan. Als u haar naar de kelder zou kunnen sturen onder een of andervoorwendsel, en haar vervolgens opsluit, dan zou dat alles voor ons zeer vergemakkelijken. '

  'Dat zal ik doen. '

  'Geweldig! We zullen deze zaak dan eens goed onderzoeken. Natuurlijk is er maar een verklaring mogelijk. U bent hiernaartoe gebracht om iemands rol te spelen, en de echte persoon wordt in deze kamer gevangen gehouden. Dat is duidelijk. Wie deze gevangene is, is zonder twijfel de dochter, juffrouw Alice Rucastle, die als ik me goed herinner naar Amerika zou zijn gegaan. Ongetwijfeld werd u uitgekozen omdat u in lengte, postuur en haarkleur op haar leek. Dat van haar is afgeknipt, mogelijk vanwege een ernstige ziekte, en uiteraard moest ook dat van u worden opgeofferd. Door een merkwaardig toeval vond u haar vlechten. De man op de weg was ongetwijfeld een vriend van haar - mogelijk haar verloofde -- en omdat u de jurk van het meisje aan had en zo op haar leek, en omdat u steeds lachte als hij u zag, en later door het gebaar dat u maakte, raakte hij er ongetwijfeld van overtuigd dat juffrouw Rucastle volmaakt gelukkig was en niet langer van zijn attenties gediend was. De hond wordt 's avonds losgelaten om te voorkomen dat hij contact met haar probeert te maken. Tot zover is het behoorlijk duidelijk. Ernstiger is het karakter van het kind. '

  'Wat heeft dat er in vredesnaam mee te maken?' riep ik uit.

  'Mijn beste Watson, als medicus probeer je toch voortdurend inzicht te krijgen in de neigingen van een kind door zijn ouders te bestuderen. Begrijp je dan niet dat ook het omgekeerde opgaat? Herhaaldelijk heb ik pas echt inzicht gekregen in het karakter van ouders door hun kinderen te bestuderen. Het karakter van dit kind is abnormaal wreed, gewoon omdat het daar aardigheid aan beleeft, en of het dit nu van zijn glimlachende vader heeft, wat ik vermoed, ofvan zijn moeder, het belooft weinig goeds voor het arme meisje dat in hun macht is. '

  'U hebt absoluut gelijk, meneer Holmes, ' riep onze cliente. 'Ik herinner me heel veel dingen waardoor ik zeker weet dat u het bij het recht eind hebt. Oh, laten we geen moment meer verliezen om dit arme schaap te hulp te snellen. '

  'We moeten behoedzaam zijn, want te hebben te maken met een zeer geslepen man. Voor zeven uur kunnen we niets ondernemen. Op dat tijdstip zijn wij bij u, en het duurt niet lang meer voordat we het mysterie hebben opgelost. '

  We hielden ons aan onze afspraak, want het was net zeven uur toen we bij De Bruine Beuken aankwamen, nadat we ons rijtuig aan de weg bij een herberg hadden neergezet. Aan het groepje bomen, waarvan de donkere bladeren in het licht van de ondergaande zon glommen als gepolijst metaal, viel het huis al genoeg te herkennen, ook als juffrouw Hunter niet glimlachend bij de ingang had gestaan.

  'Is het u gelukt?' vroeg Holmes.

  Ergens van beneden klonk een luid gebons.

  'Dat is mevrouw Toller in de kelder, ' zei ze. Haar man ligt voor de haard in de keuken te snurken. Hier zijn zijn sleutels, dezelfde die meneer Rucastle heeft. '

  'U hebt het voortreffelijk gedaan!' riep Holmes enthousiast. 'Gaat u ons nu voor en we zullen deze duistere geschiedenis spoedig opgehelderd hebben. '

  We gingen de trap op, maakten de deur open, liepen door een gangetje, en stonden toen voor de barricade die juffrouw Hunter had beschreven. Holmes knipte het touw door en verwijderde de ijzeren staaf. Vervolgens paste hij verschillende sleutels in het slot, maar vergeefs. Van binnen kwam geen geluid, en toen alles stil bleef, betrok Holmes' gezicht.

  'Ik hoop niet dat we te laat zijn, ' zei hij. 'Ik denk, juffrouw Hunter, dat we beter zonder u naar binnen kunnengaan. Watson, als jij nu je schouder tegen de deur zet, zullen we eens zien of we niet iets kunnen forceren. '

  Het was een oude, gammele deur die zich onmiddellijk gewonnen gaf tegen onze vereende krachten. Samen snelden we de kamer in. Hij was leeg. Er was geen meubilair, afgezien van een klein veldbed, een tafeltje, en een mand met linnengoed. Het bovenlicht stond open en de gevangene was gevlogen.

  'Hier is sprake van een misdrijf, ' zei Holmes. 'Deze boef heeft geraden wat juffrouw Hun ter van plan was en hij heeft zijn slachtoffer weggevoerd. '

  'Maar hoe dan?'

  'Door het bovenlicht. We zullen gauw zien hoe hij dat deed. ' Hij trok zich omhoog naar het plafond. 'Ah, ja, ' riep hij, 'er staat een lange lichte ladder tegen de dakrand. Zo is hij er in geslaagd. '

  'Maar dat is onmogelijk, ' zei juffrouw Hunter, 'toen de Hunters vertrokken, stond die ladder er nog niet. '

  'Hij moet zijn teruggekomen. Ik zeg u dat hij een slim en gevaarlijk man is. Het zou me niet erg verbazen als het zijn voetstappen zijn die ik op de trap hoor. Ik denk, Watson, dat je beter je pistool bij de hand kunt houden. '

  Nauwelijks had hij dit gezegd of bij de deur van de kamer verscheen een man, een zeer dikke en ronde man, met een stevige stok in zijn hand. Juffrouw Hunter gilde en drukte zich tegen de muur toen ze hem zag, maar Sherlock Holmes sprong naar voren en ging de confrontatie aan.

  'Jij schurk!' zei hij, 'waar is je dochter?'

  De dikke man keek om zich heen, en vervolgens naar het open bovenlicht.

  'En dat vragen jullie aan mij, ' riep hij, 'jullie dieven! Spionnen en dieven! Maar nu heb ik jullie toch te pakken! Jullie zijn in mijn macht. Ik zet het jullie betaald!' Hij draaide zich om en rende met veel lawaai zo snel hij kon de trap weer af.

  'Hij laat de hond los!' riep juffrouw Hunter.

  'Ik heb een revolver, 'zei ik.

  'Laten we de voordeur dichtdoen, ' riep Holmes, en we snelden allemaal de trap af. Nauwelijks hadden we de vestibule bereikt of we hoorden het gehuil van een hond, en vervolgens een angstkreet, en ook een ander afschuwelijk geluid. Een oudere man, met een rood gezicht en trillend over zijn hele lichaam, kwam waggelend door een zijdeur naar binnen.

  'Goede God!' riep hij. 'Iemand heeft de hond losgelaten. Die heeft in geen twee dagen te eten gekregen. Snel, snel voordat het te laat is!'

  Holmes en ik renden naar buiten en de hoek van het huis om, met Toller achter ons aan. Daar was het kolossale uitgehongerde monster, dat met zijn zwarte snuit Rucastle bij de hals had, terwijl deze op de grond spartelde en schreeuwde. Ik snelde toe en schoot het in de kop. Het viel om, maar de scherpe witte tanden bleven nog in zijn vel staan. Met grote moeite trokken we hen uit elkaar en droegen hem, nog levend maar gruwelijk toegetakeld, het huis in. We legden hem op de bank in de salon, en nadat we de ontnuchterde Toller hadden weggestuurd om mevrouw te waarschuwen, deed ik alles wat ik kon om de pijn te verlichten. We stonden allen om hem heen toen de deur openging, en een lange, magere vrouw de kamer betrad.

  'Mevrouw Toller!' riep juffrouw Hunter.

  'Ta, juffrouw. Meneer Rucastle heeft me bevrijd toen hij terugkwam en voordat hij naar u ging. Ach, juffrouw, het is jammer dat u mij niet verteld hebt wat u van plan was, dan had ik u kunnen zeggen dat u zich de moeite had kunnen besparen. '

  'Ha!', zei Holmes, die haar scherp aankeek. 'Het is duidelijk dat mevrouw Toller meer dan wie ook van deze zaak afweet. '

  'Ja, meneer. Dat is zo, en ik wil het u allemaal graag vertellen. '

  'Wilt u dan gaan zitten en laat het ons horen, want er zijn verscheidene aspecten aan deze zaak die mij, moet ik bekennen, nog duister zijn. '

  'Die zal ik snel voor u ophelderen, ' zei ze, 'en ik zou dat al eerder hebben gedaan als ik uit de kelder had kunnen wegkomen. Als er een rechtszaak van komt, dan wil ik u er wel aan herinneren dat ik altijd aan de kant van uw vriendin heb gestaan, en dat ik ook aan de kant van juffrouw Alice heb gestaan.

  Nadat haar vader hertrouwde, is juffrouw Alice hier nooit meer gelukkig geweest. Ze werd afgesnauwd en had niets in te brengen, maar ze kreeg het pas echt slecht toen zij bij een vriendin meneer Fowler had leren kennen. Voorzover ik heb kunnen nagaan, had juffrouw Alice recht op een deel van de erfenis, maar zij was zo bedeesd en lijdzaam dat ze er nooit iets over zei en alles aan meneer Rucastle overliet. Hij wist dat hij van haar niets te vrezen had, maar toen de kans ontstond dat zij zou trouwen, en dat haar man zou kunnen opeisen waar ze recht op hadden, vond haar vader het hoog tijd er een stokje voor te steken. Hij wilde dat ze iets zou tekenen waardoor hij, of ze nu getrouwd was of niet, over haar geld kon beschikken. Toen ze dit weigerde, bleef hij haar maar lastig vallen, totdat ze hersenkoorts kreeg en zes weken op de rand van de dood zweefde. Ten slotte herstelde ze, al was er maar een schaduw van haar over, en was haar mooie haar afgeknipt. Voor haar verloofde maakte dat allemaal niets uit, en hij bleef haar trouw. '

  'Ah, ' zei Holmes, 'ik denk dat wat u ons heeft verteld de zaak behoorlijk duidelijk maakt, en dat ik de rest wel kan raden. Ik neem aan dat meneer Rucastle ertoe overging haar op te sluiten?'

  'Ja, meneer. '

  'En juffrouw Hunter uit Londen liet komen om zo van de vervelende volharding van meneer Fowler af te komen?'

  'Inderdaad, meneer. '

  'Maar omdat meneer Fowler niet van wijken wist, zoals een goed zeeman betaamt, bewaakte hij het huis, en wist hij u ervan te overtuigen, door middel van klinkende munt of andere argumenten, dat uw beider belangen dezelfde waren. '

  'Meneer Fowler was een erg vriendelijke, vrijgevige heer, ' zei mevrouw Toller zedig.

  'En op die manier wist hij ervoor te zorgen dat het uw man niet aan drank ontbrak, en dat er een ladder klaar zou staan op het moment dat uw baas weg was. '

  'Zo ging het precies, meneer. '

  'Het lijkt me dat u recht hebt op onze verontschuldigingen, mevrouw Toller, ' zei Holmes, 'want u hebt zeer zeker het hele raadsel voor ons opgehelderd. En daar zijn de huisarts en mevrouw Rucastle. Ik denk, Watson, dat we juffrouw Hunter nu maar terug moeten brengen naar Winchester, onze aanwezigheid hier is niet langer wenselijk. '

  En zo werd dan het mysterie opgelost van het naargeestige huis met de bruine beuken bij de ingang. Meneer Rucastle bleef in leven, maar hij was een gebroken man die steeds afhankelijk bleef van de zorg van zijn toegewijde vrouw. Hun oude bedienden wonen nog bij hen, want die weten zo veel over Rucastles vroegere leven dat hij moeilijk van hen afkan komen. Meneer Fowler en juffrouw Rucastle zijn getrouwd, bij volmacht, in Southampton, een dag na hun vlucht. Hij heeft nu een regeringspost op het eiland Mauritius. Wat betreft juffrouw Hunter, zodra zij niet langer het middelpuntvormde van een van zijn problemen, verloor mijn vriend Holmes tot mijn teleurstelling alle belangstelling in haar. Zij staat nu aan het hoofd van een particuliere school in Walsall, en ik hoor dat zij daar veel succes heeft.
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